
SOBRE LOS SIGNIFICADOS DE ¡<ataXoyt1 EN LAS VERSIONES
DE DOCUMENTOS ROMANOS

Examinandolos documentosromanosvertidos al griego en época
de la República nos encontramosalgunas veces con el vocablo

¡<ataXoy~, cuya interpretaciónha planteadoproblemasa benemé-
ritos investigadoresque se han ocupado del tema y que es un
ejemplo típico de las dificultades inherentes al estudio del léxico

en estos documentosgriegos de traducción.
Nuestro objetivo es, en primer lugar, pasar revista a los dis-

tintos intentos de interpretareste vocablo y a continuaciónexpresar

nuestro propio punto de vista al respecto.
He aquí, pues, las opiniones de los que se han ocupadode estu-

diar la palabra en cuestión:

Viereck’ cree que ¡<aTaXoytl debe ser interpretado en todos los
casos en que aparecepor el término latino honos~. Wilamowitz
cree que reproducegratia. Dittenberger

4piensa que en los origi-
nales latinos se hallabael vocablo reverentia.

1 p Viereck, Sermo graecus quo senatus populusqueRomanus magistra-
tusque popuu Romanz.. us¿ sunt, Gottinga, 1888, XVIII 38 línea 37 KcTaXo-y9~
Oar5v &Oavdxev (73 a. J. C); XVI 27 línea 53 y 29 línea 92 r~s xoónúv dpexi~g
~ata~oy~q te gVE!<EV (81 a. J. C$l; XVII 32 línea 9 IS~rc.,q KQTQXOy~~ aóxa’v
ytv¡

1tai (78 a- J. C.).
2 P. Viereck, op. cit. 73.
3 W. Dittenberger, Sylloge Inscriptionum Gi-aecarurn IP, Hildesheim, 19~0,

418 nota 9.
4 W. Dittenberger, op. df., a.

0 741, 417 nota 9 xaraXoy~ tflc oovxMrov
¡<al 8f¡~’oo Po,~¡a[o,v (despuésdel 88 a. J. C.) y n.0 747. 431 ¡<ataXoy~q OdZ•v
&OCVáTWV (73 a. 1. C.); cf. P. Viereck XVIII 38.
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Está claro que, frente a esta pluralidad de significados para
interpretar una palabra griega, será preferible encontrar un solo
vocablo latino que abarqueel campo semánticoexpresadopor los
anteriormentemencionadosy que sea válido para todos los lugares

en que ¡<araXoyti aparece.Además, todas estas conjeturas preten-
den explicar la palabra griegabasándoseen el contexto y no anali-
zándola en sí misma. Nosotros,sin embargo,hemosintentado hacer
esto último y despuésaplicado el resultado de nuestro análisis a

los diferentes textos en que la palabra en cuestiónaparece~.

Pasemos,pues,despuésde este breve preámbulo,a analizar la
palabra ¡<araXoytj: la segunda parte la podemos relacionar fácil-
mente con el verbo griego Xtycú (‘coger, ‘elegir’), cuyo equivalente
exacto es el verbo latino Lego. Ka-r&, como bien es sabido, es la
preposicióngriega equivalentea la latina de. Pero,a lo que parece,
ha habido en latín6 una confusión de la preposicióndé —actuando
como preverbiocon di— (dis-) que eraun preverbionato. En efecto,

ya en Cicerón encontramosuna forma ditectus por delectus (de
detigo) en Off. 1 49: acceptorumbeneficiorumsuntditectushabendik
Puesbien, el traductor o traductores8 al griego de estos documen-

tos romanospor una falsa interpretaciónde la etimología,motivada
por esa confusiónentre dé- y di-, creyeron calcar perfectamentela

palabra latina ditectio (de ditigo y no de deligo) a través de la
griega KaT«XOy~5.

No cabeduda de que a la creaciónde estesupuestocalco semán-
tico contribuyeron una serie de analogías~:

El verbo digo correspondeal verbo griego ¿¡<Xty63 (‘elegir’).
El sustantivode acción e/echocorrespondeal sustantivogrie-

go de acción ¿¡cXo# (‘elección’).
Elverbocotiigocorrespondeal verbogriegoouXX~yo (‘reunir’).

Como veremos, honos no tiene en común con KaTaXOy~ ni siquiera el
género.

6 La confusión de dé- y di- (¿lis-) es frecuenteen bajo latín; cf. A. Ernout
A. Meillet, Dictionnaire étymologiquede la Lang¡.¡e Latine’, París, 1967.

7 Cf. ademásel doblete delectator-dilectator.
8 Cada vez cobra más fuerza la hipótesis dc que en Roma, en la época

republicana,existía una escuela oficial de traductores,así como un glosario
latino-griego de equivalencias; cf. O. Hoffmann- A. Debrunuer- A. Scherer,
Historia de la Lengua Griega, Madrid, 1973, 294 y L. I-Iahn, Rorn und Romanis-
mus im griechisch-rómischenOste,,, Leipzig, 1906, 37.

9 A. Ernout - A. Meillet, op. cit. 349.
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El sustantivo de acción cottectio correspondeal sustantivo
griego de acción cuxXoyñ <‘colección’).

El verbo ¿litigo (por confusiónetimológica con ¿¡digo) corres-
ponde al verbo griego KaTaXtyO l0~

El sustantivo de acción ditectio (por confusión etimológica
con detectio) fue vertido por el sustantivogriego de acción

¡<araxoy~”, creaciónanalógicasobreel modelo de los dos

sustantivosprecedentes.

Si a continuaciónverificamosen los textos el resultadode nues-
tro análisis nos daremoscuenta de cómo el significado de ‘amor’,
‘afecto’ (dilectio) es el único posibleen todos los casos.

Pero vayamos todavía un poco más lejos en nuestro estudio.

En la inscripción antesmencionada,DittenbergernY 741, se emplea
lcaTaXoyTj para indicar el afecto de un noble extranjero hacia
Senadoy PuebloRomano: roóxq (referido a Xcnp~s63v flooo5¿ipoo

óíóq) ¿ycb TtiV ¿E,ouokzv ~5cú¡<aoLSmg, ¿itsLt tq’] ouv[BouXtE~ cS~r1o-
X6-y~oav ¡<ccraXoyijg r~ [ouv1j¡<X~tou ¡<al SLf~=ouJ‘Pc41a[cv ¿n1
¶00 orpazoitdSoul ¡ ScSosív 8&4pov &X]Eúpcov ~o5(ooq ¿¿a¡<ia~iu-
pt[ooq ¡<EX.]. En Viereck XVIII y DittenbergernY 747 encontramos
KaTaXoYA para expresarel amor de los emperadoreshacia los dio-
ses: ¿KT6g TE TOÓT(tV f~ al ti Séy¡tcc ouvxX¡5rou, añToKp&tCÚp añTo-

¡<páToptg dE] ¡ ~itrspot ¡<araXo-yi~g Saév &Oav&rcov lEpeV ¶4ta-

VCOV TE ~UXaK~ ¡ ¡<aPIILCECQaL SS63KaV ¡<artXnrov. - - 1 6 tó aISTÓ ti
oúv¡<X~tog tTtEKÓp63oEv 06Ta pET& TaIJTa Sóy¡ia-ri ¡ ouvxXftrou

&¡<opov ¿ysvfje~. En Viereck XVI aparecepor dos veces ¡<a-raXoyj
paramostrar el afecto de un emperadorromanoa un pueblo extran-
jero: Lrii-jsczo6v TE] ee~oo¿v l=¿pajiov ~639L« [¡<4aaq Xy¿vaq

irpoadbooq -¡-a r¿3v) nóXwv, ~v Aeú¡<toq KoPEV4XLOC L5XXaq aó-

10 La correspondenciadiugo - xaraXáyo es, clara está, puramente formal,
pues no tenemosnoticia de un verbo *¡cdT«xty63 con el sentido de ‘amar,
‘estimar

II KaraXoy¡~, por lo demás, responde a un tipo griego bien definido de
nombres femeninosde acción caracterizadospor el grado «o» del vocalismo
de la raíz y acentosobre el sufijo, correlativo al de los masculinostemáticos
que llevan acento sobrela raíz. Así, de una mismaraíz se han formado doble-
tes que el sistema de la lengua ha procurado oponer: &yo~,d/&yopoq (cf.
&y¿lpcñ>. biaXoy,’j/bx&Xoyos (cf. 8iaX~yco) y, tras nuestroanálisis,KataXoy~/
,cardXoyoq <cf. xawXtyco); cf. P. Chantraine,La formation de norns en gree
ancien, París, 1955, 18 ss.
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toxp&Tcop ¶flq ¶06mw] (~ XTpaTOVL¡<áJV) dpETflq KaTa?~oyflg TE

k[VEKEV itpootbpíoav OUVE~&pT~0EV
5nc~g tiaBra ciÓTOL; ~)<SLV~[T~LIJ

TE T1V~4 Tfl~ ¶OÚTCÚV (= Zrpcr¶oVxKtcñv) &pa-r~Lg ¡<ataXoy~q re
gVEKEV %.LET]a ou

1t¡BouXtou yvcS~nlq AEÚKLG9 X6X[X«q aÓ¶oKj~úxc~p

Tois aó[rotq itpoawptc~av OUVEX<SPnQEV [roXvreíuq npocóbouqXÓ)]Pfa
¡<ó~aq Xivtva~ TE TOUT01~, iSa mOra aóroiq ~)<CLVtE~ti, . - Por últi-
mo, KaTaXoy~ en Viereck XVII indica el cariño del pueblo romano
a tres navarcasextranjeros por sus beneficios al Estado romano:

flspi ¿V Kóívxog Aux&ríoq l=o[vrou Óió~ K&rXoc OnOTO; Xóyoug

Anoix5oazo ‘A[OK?~~nL&S~V] 0ík(vov úíóv KXalo1ttvíov, floXúorpa-

¶0V floXuáp¡<ou 616v Kapúcrríov, Ms[vúo¡<íov Etp~vafou ¡-
6v yayO-

VÓT¿X Msv[o¡<ou Oapy~kíou 6t¿v MíX¡~[aíov] Av totq ltXocoL; napa-

yeyovtvat. - - óircú; 6rAp ¡-¿5v Ka?xÚq nEITpOyjItVOV Cnt’ añ[TGJv ¡<al
&v5pa]~yaE0n]u&¶63v al; t& Sfl[IOOLa itp6y

1sata T& tilItTEPa ¡<ata-

Xoy~ a¿r¿5vyév~rcn. Puesbien, la palabra griega clásica para ex-
presarestetipo de relacioneses, a nuestrojuicio, 9O~[a 12, pero esta
palabraestáreservadaen los documentosgriegostraducidosdel latín

para reproducir la latina amicitia 13 Que ~íX(a es un sinónimo de

nos lo estádemostrandoclaramentePolibio14 en XXII 16,
10, donde,en lugar del giro clásico~ píXtav ¶olctaOaL npó; viva que
emplea Jenofonte16, aparece tol; -itpao~suta¡;. -. KaTaXOyflV itotst-

cOan x91v &9uó~0ooav, que no significa ‘hacer honor’, como pretende
Viereclc ‘7 ni ‘hacer reverencia’, como pretendeDittenberger1$, sino
pura y simplemente‘trabar amistad’,un sustitutode la fraseclásica

antescitada.

Los demástestimoniossobre estapalabrarecogidospor Ditten-
berger19 y Viereck 20 (a saber,la inscripción laconia recogida por

12 Es curioso observar,sin embargo,cómo en la lenguade la Iglesia dilectio
fue empleadapara traducir &ycnnj y arop-y~; cf. A. Ernout- A. Meillet, op. ch.
350. La interpretaciónde ~íXIa por ‘affectionate regard’, ‘friendship’ que apa-
receen Liddell-Scot, A Greek-EnglishLaxicon, Oxford, 1973, nos pareceacertada.

‘3 Cf. Viereck, op. df. XVI 26 línea 37: - . .16 5~io~ OOVST1~p3~0EV TI5V tb[av
[aóvoíciv ta ¡<al ,x(oriv, xci ,~íXfav t~¿q xóv ~iÚ1ov ¡-6v PmkaI63v.-.

14 Polibio, como es sabido, manejó de primera mano documentoslatinos;
cf. L. Hahn, op. cit. 40 ss.

15 KUhn-Schónberger,GriechisohePhraseologie, Heidelberg, 1956, 95.
16 Xen. Me,,,. II 6, 29.
17 P. Viereck, op. cii. 73.
18 W. Dittenberger,op. cit. 418 nota 9
‘9 Ibidern.
20 1’. Viereck, op. cii. 73 nota 6.
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C. T. Newton, The coltect. o>’ anc. Greck jnscr. in 0w Brit. Mus., II
CXLIII 13, donde se dice de Damiades: r&v vEyLc¶av ¡<a-raXoy&[v

¶pooJtoLoúpE]vo;TÚ)V TE apXovT&)v ¡<al T& róXaog la frase de
Frínico p. 440 Lob.: ¡<araXoytiv ol cúp4axcg Xéyouot, r#1v ~tpóq

rtva cx¿&¿5, O<
5K óp~0¿5q; y, por último, las palabras de Hesiquio

—según interpretaciónde Wilamowitz—: ¡<araXoy9~ ooi ct1 (¡<ata-

?voywosby codex). ATTLKCST¿pOV &XX& o’ aLSEGOEIEV ol OEo() no
sólo no estánen desacuerdocon nuestro estudiosobreel significado
de la palabra en cuestión, sino que nos ilustran claramente,sobre
todo los dos últimos, de cómo ni siquieralos mismosgriegostenían
una concienciaexactade su etimologíani de su significado preciso.

Por otra parte, observamosque en Dión Crisóstomo, Or. XLIII
11 xcnaXoyx~ tiene sentidode ‘adiestramientode soldados’, es decir,
el equivalente de la palabra latina detectus. Pero, en realidad, lo
que está reproduciendoexactamentela palabra griega es detectio
(= delectus),pues de lo contrario no se explicaría el género feme-

nino en griego y Dión Crisóstomo se hubiera servido con mayor
comodidad de la ya existente 6 xaráXoyoq mediante una nueva
acepciónen su significado.

Resumiendoy a modo de recapitulaciónpodemos concluir que:

1.’ Detectus(por medio de delecfjo) = ‘recluta-
miento de soldados’.

¡<crraXoyñ = 2.0 Di/echo21 (por falsa etimología) = ‘amor’,

‘afecto’.

Paraacabar,al igual que L. Hahn~, quisiéramos dar la razón a
Mommsenhaciendonuestrassuspropias palabras23: «Diese Akten-
stúcke sind in einem mit griechisclienWórtern lateinischredenden
offiziellen Stil abgefasst,da die Konventionellen lateinischenWen-
dungen tiberalí durchschimmern».

ENRIQUE GARcÍA DOMINGO

2! Esta segunda acepciónno la hemos encontradoen los dos diccionarios
consultados: A. Bailly, Dictionnaire Grec-Frangais26, París, 1963 y Liddcll-Scott
Op. cif.

22 L. l-Iahn, op. cit. 38.
23 Hermes20, 1885, 285.


